
 
 

 أ‌
 

 DEEP L باستخدام الإندونيسية لى  إ  العربية   التحريرية من م الترجمة يفعالية تعل
TRANSLATE   اللغة العربية بكلية التربية   عليم شعبة ت طلاب لدى   إنجاز الترجمة لترقية

 بجامعة ماتارام الإسلامية الحكومية    المدرسيةو 

   البحث التكميلي  

لحصول على درجة الماجستير في برنامج تعليم اللغة العربية ل  الشروط ء بعض ستيفالا  
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 DEEP L فعالية تعليم الترجمة التحريرية من العربية الى الإندونيسية باستخدام 

TRANSLATE   لدى طلاب شعبة تعليم اللغة العربية بكلية التربية وإعداد   إنجاز الترجمة لترقية
 المعلمين بجامعة ماتارام الإسلامية الحكومية 

 إعداد 
 ديدي هريادي 

02040924006 
 ملخص البحث  

تطبيقتعليم الترجمة  إلى فحص فعالية    بحث التكميليهدف هذه الي  DeepL Translate باستخدام 
تستند خلفية   ماترام الإسلامية الحكومية   في جامعة  لدى طلاب تخصص تعليم اللغة ترقية إنجاز الترجمة  في  

التكنولوجيا   في  التطورات  مع  يتكيف  بحيث  العربية  اللغة  تعلم  في  الَبتكار  إلى  الحاجة  إلى  الدراسة  هذه 
الَصطناعي والذكاء  مراقبة  .   الرقمية  مجموعة  تصميم  مع  تجريبية  شبه  طريقة  البحث  في  استخدمت  وقد 

من فصلين، هما الفصل التجريبي الذي طبق   متكافئة. وتألفت عينة البحث   بمساعدةتعليم الترجمة  غير 
DeepL Translate والفصل الضابط الذي استخدم الطرق التقليدية. 

قيمت   التي  الَختبار  بعد  ما  واختبارات  الَختبار  قبل  ما  اختبارات  خلال  من  البيانات  على  الحصول  تم 
خمسة جوانب من مهارات الترجمة: الدقة، الدقة المعجمية، بنية الجملة، السياق الدلَل، والإبداع اللغوي.  

، مما يعني أن هناك فرقاً كبيراً بين نتائج التعلم  p < 0.001 للعينات المستقلة قيمة  T أظهرت نتائج اختبار 
أعلى من متوسط   (M = 81.47) للفصل التجريبي والفصل الضابط. كان متوسط درجات الفصل التجريبي

الضابط الفصل  استخدام (M = 68.30) درجات  أن  إلى  يشير  مما   ، DeepL Translate   ًَفعال كان 
 .في تحسين القدرة على قراءة وترجمة النصوص العربية في سياقها 

أن  أيضًا  الدراسة  هذه  نتائج  النصوص   DeepL Translate تظهر  معنى  فهم  على  الطلاب  يساعد  لَ 
 . بشكل أكثر دقة فحسب، بل يعزز أيضًا الدافع للتعلم والَستقلالية والثقة في فهم النصوص العربية 

   ، مهارات القراءة، تعليم اللغة العربية DeepL Translateالكلمات المفتاحية: تعلم الترجمة،  
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The Effectiveness of Teaching Translation from Arabic to Indonesian 

Using DEEP L TRANSLATE to Improve Translation Quality 

Students in the Arabic Language Education Department at the 

Faculty of Education and Teacher Training at Mataram State Islamic 

University 

By 

Dedi Hariadi 

02040924006 

Abstrack  

This study aims to examine the effectiveness of translation learning using the 

DeepL Translate application in improving the translation quality of students 

majoring in Arabic Language Education (PBA) at UIN Mataram. The background 

of this study is based on the need for innovation in Arabic language learning that 

is adaptive to developments in digital technology and artificial intelligence (AI). 

The research method used is a quasi-experimental design with a nonequivalent 

control group design. The research subjects consist of two classes, namely the 

experimental class that applies translation learning assisted by DeepL Translate 

and the control class that uses conventional methods. 

Data were obtained through pretest and posttest assessments of five aspects of 

translation skills: fidelity, lexical accuracy, sentence structure, semantic context, 

and linguistic creativity. The results of the Independent Samples T-Test showed a 

p-value < 0.001, which means that there was a significant difference between the 

learning outcomes of the experimental class and the control class. The average 

score of the experimental class (M = 81.47) was higher than that of the control 

class (M = 68.30), indicating that the use of DeepL Translate is effective in 

improving the ability to read and translate Arabic texts contextually. 

The results of this study also show that DeepL Translate not only helps students 

understand the meaning of texts more accurately, but also fosters learning 

motivation, independence, and confidence in understanding Arabic texts. 

Keywords: translation learning, DeepL Translate, reading skills, Arabic language 

education 
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Efektifitas pembelajaran Tarjamah Arab Indonesia dengan 

menggunakan Aplikasi DeepL Translate untuk meningkatkan 

Kualitas Terjemahan Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab Fakultas 

Tarbiyah dan Keguruan UIN Mataram  

Oleh  

Dedi Hariadi 

02040924006 

Abstrak  

Penelitian ini bertujuan untuk menguji efektivitas pembelajaran tarjamah 

menggunakan aplikasi DeepL Translate dalam meningkatkan kualitas terejemahan 

mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab (PBA) UIN Mataram. Latar belakang 

penelitian ini didasarkan pada kebutuhan inovasi pembelajaran bahasa Arab yang 

adaptif terhadap perkembangan teknologi digital dan kecerdasan buatan (AI). 

Metode penelitian yang digunakan adalah eksperimen semu (quasi-experimental 

design) dengan model nonequivalent control group design. Subjek penelitian 

terdiri atas dua kelas, yaitu kelas eksperimen yang menerapkan pembelajaran 

tarjamah berbantuan DeepL Translate dan kelas kontrol yang menggunakan 

metode konvensional. 

Data diperoleh melalui tes pretest dan posttest yang menilai lima aspek 

keterampilan penerjemahan: kesetiaan makna (fidelity), ketepatan leksikal 

(accuracy), struktur kalimat (structure), konteks semantik (context), dan 

kreativitas linguistik (creativity). Hasil uji Independent Samples T-Test 

menunjukkan nilai p < 0,001, yang berarti terdapat perbedaan signifikan antara 

hasil belajar mahasiswa kelas eksperimen dan kelas kontrol. Nilai rata-rata kelas 

eksperimen (M = 81,47) lebih tinggi dibandingkan kelas kontrol (M = 68,30), 

menandakan bahwa penggunaan DeepL Translate efektif dalam meningkatkan 

kemampuan membaca dan menerjemahkan teks Arab secara kontekstual. 

Hasil penelitian ini juga menunjukkan bahwa DeepL Translate tidak hanya 

membantu mahasiswa memahami makna teks secara lebih akurat, tetapi juga 

menumbuhkan motivasi belajar, kemandirian, dan kepercayaan diri dalam 

memahami teks Arab.  

Kata kunci: pembelajaran tarjamah, DeepL Translate, keterampilan membaca, 

Pendidikan Bahasa Arab 
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 دليل الترجمة  
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 محتويات البحث  

 
 أ .................................................................................. التصريح 

 ب ........................................................................... موافق المشرف

 د ............................................................................... دليل الترجمة 

 ه  ................................................................................ إستهلال 

 و ........................................................................... ملخص البحث 

 ط ..................................................................... كلمة الشكر والتقدير 

 ي .......................................................................... محتويات البحث 

 م ............................................................................. قائمة الجدول 

 ن ............................................................................ قائمة الشكل 

 1 ............................................................................. الباب الأول 

 1 .................................................................................. مقدمة 

 1 ......................................................................  خلفية البحث أ.

 6 ............................................................... قيود البحث وحدوده ب.

 7 .................................................................. مشكلات البحث ج. 

 8 ...................................................................  أهداف البحث د.

 8 ......................................................................  أهمية البحث ه.

 10 ............................................................................. الباب الثاني 

 10 ..................................................................  الإطار النظري أ.

 10 .............................................................  تعريف الترجمة .1
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 10 ...............................................................تحليل الترجمة  نظرية.2

 13 ..............................................................  أنواع الترجمة .3

 15 ........................................................  تطور الترجمة الآلية .4

 16 ................................................. ( NMTالترجمة الآلية العصبية ).5

6. DeepL   16 ................................................. كأداة ترجمة رقمية 

 19 ........................................................  نظرية تحليل الأخطأ .8

 23 .....................................................  نظرية الوسائط المتعددة .9

 28 ..................................................................  الإطار الفكري ب.

 31 ...........................................................  الفرضية البحث )كمية( ج.

 31 ...............................................................  الدراسات السابقة د.

 35 ............................................................................ الباب الثالث 

 35 .....................................................................  منهج البحث أ.

 35 ...............................................................  مدخل البحث .1

 36 ............................................................... تصميم البحث .2

 37 ..............................................  أنواع البيانات ومصادر البيانات .3

 38 .........................................................  طريقة جمع البيانات .4

 42 ..................................................  متغيرات ومؤشرات البحث .5

 42 ........................................................  تقنيات تحليل البيانات .6

 45 ..................................................................  منهجية مناقشة ب.

 47 .............................................................................. باب الرابع 

 47 .................................................................... مناقشة ونتائج البحث 
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 47 ...................................................  صورة عامة عن موضع البحث أ. 

 DeepL Translate ................... 50عملية تعليم ترجمة التحريرة باستخدام تطبيق ب.

 52 ..................................................................  نتائج الإستبيان ج.

 53 ...............................................................  نتائج التحليل الكمي د.

 62 ..............................................................  نتائج التحليل الكيفي ه. 

 63 ........................................................................  مناقشة و.

 66 ........................................................................... باب الخامس ال

 66 .................................................................................. الخاتمة 

 66 ........................................................................  الخلاصة أ.

 66 .....................................................................  المقتراحات ب.

 68 ................................................................................. المراجع

 74 ................................................................................ الملاحق 
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 قائمة الجدول 

 الإطار الفكري   2،1الجدول  -1
 نتيجة إختبار القبلي )فصل ب(   4،1الجدوال  -2
 نتيجة إختبار البعدي )فصل أ(   4،2الجدوال  -3
 الإختبار الصلاحية إختبار القبلي  4،3الجدوال  -4
 الإختبار الصلاحية إختبار البعدي  4،4الجدوال  -5
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 قائمة الشكل 

 DeepL Translateتطبيق   2،1الشكل  -1
 شبكة التقييم إختبار القبلي  4،1الشكل  -2
 شبكة التقييم إختبار البعدي  4،2الشكل  -3
 الإختبار الموثوقية إختبار البعدي  4،3الشكل  -4
 الإختبار الموثوقية إختبار القبلي  4،4الشكل  -5
 نتائج الإختبار الطبعية   4،5الشكل  -6
 نتائج الإختبار التجانس  4،6لشكل ا -7
   نتائج إختبار الفرضية   4،7الشكل  -8
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